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wen xun i fé6 san bai wen xUin

[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow B¥ 2& ~ #f # = 3L 321 |

yang zhi jing shui zan

[ Pure Water of the Willow Sprig Praise #§ #= /% J\,’ff
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@® yang zhi jing shui pian sa san gian
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Pure water of the willow sprig showers across the trichiliocosm.
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xing kong ba dée I|i rén tian
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Its nature of emptiness has eight virtues benefitting human and celestial beings,
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fa shou guang zéng yan
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extensively enhancing and lengthening blessings and longevity,
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mieé zui xiao gian hudé yan hua hong lian
W IR i Fis VAGHE S (A IR

extinguishing sins and eliminating faults, blazing flames are transformed into red lotuses!
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A né mé guan shi yin pu sa mé he sa  (3x)
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Homage to Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva!
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Homage to Great Compassion, Avalokltesvara Bodhisattva!l
kai jing ,ji
[ Sttra Opening Verse B 4 18 |
@ WU shang shen shén wéi miao fa  bai gian wan jié nan zao yu
e B TR MW O®-A T OB MO OE & -
The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,
Is difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

N

A

wo jin jian wén dé shou chi yuan jié ra lai zhén sh| yi

K45 R BB < F- B B0K E B XK
Today we see, hear, receive, and uphold it,
Vowing to understand the Tathagata's true meaning!

@ miao fa lian hua jing guan shi yin pu sa pu mén pin

ok o R OB E EE S M oW

Lotus Blossom of the Wondrous Dharma Satra: Avalokitesvara Bodhisattva's Universal Gate Chapter
ér shi wu jin yi pu sa ji cong zuo qi pian tan you jian hé zhang
W kBB ERE-M £ EE- R #H A B -& %
At that time, Aksayamati Bodhisattva rose from his seat, bared his right shoulder, joined his
xiang fé6  ér zuo shi yan shi zin guan shi yin pu sa yi hé yin

H = 4y 7

o fh - fE S - oo Bt w ERE DR
palms facing the Buddha, and said, “World-Honored One, through what causes and conditions
yuan ming guan shi yin fé gao wu jin yi pa sa shan nan zi
oo 4 Bl E o EEERERE F OB £
is Avalokitesvara Bodhisattva named ‘Observing the Sounds of the World'?” The Buddha
answered Aksayamati Bodhisattva, “Virtuous Man, if there be countless hundreds of millions of

ruo you wu liang bai gian wan yi zhong shéng shou zhd ku nao
A A B B T O®H & R 4 - % F -

billions of sentient beings experiencing all manner of suffering who hear of Avalokitesvara
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wén shi guan shi yin pL’l sa yi xin chéng ming guan shi yin pu sa
o2 B oM E e -0 W % - BOMoE EpE-
Bodhisattva and invoke h|s name with single-minded effort, then Avalokitesvara Bodhlsattva
ji shi guan qi yin shéng jié dé jié tud ruo you chi shi guan shi
v % 4 -
Mw B ey B -#608 -5 F F2 B it
will instantly observe the sound of their cries, and they will all attain liberation. If anyone who
yTn pl] sa ming zhé she ru da huo hud bu néng shao yoéu shi pu
EwE A Ko AR KK A BE OB W
upholds the name of Avalokitesvara Bodhisattva were to fall into a great fire, the fire would be
sa wéi shén |i gu ruo wei da shui sud piao chéng qi ming hao
(=37 A S < R NI, T - St S N A
unable to burn that person due to the bodhisattva’s awe-inspiring spiritual powers. If anyone,
ji dé qgian chu ruo you bai gian wan yi zhong shéng wei qiu jin
Y N, L) TN N
M -5 Aa T B8R K £ -5 K&
carried away by a great flood, were to invoke his name, that person would immediately reach
shallow waters. If hundreds of millions of billions of sentient beings entered a great sea in

yin liad li ché q0 ma nao shan ha hu po zhén zha déng
B BB Bl BE - RS - W OB -3M B OB OSF

search for treasures such as gold, silver, beryl, mother of pearl, carnelian, coral, amber, and
bao ru yu da hai jia shi héi feng chui qgi chuan fang piao duo
WeAR KW -RAEZR R - & H B # - & M

pearl, and if a dark storm were to blow their ship off-course, deep into the territory of raksasas,

lué cha gui gué qgi zhong ruo you nai zhi yi rén chéng guan shi yin

N R OB -H oo om A E—- N B e
if there is even one person among them who invokes the name of Avalokitesvara Bodhisattva,
pu sa ming zhé shi zha rén déng jié dé jié tuo ludé cha zhi nan
LA BN F -BERHEKREN B

then all these people will thus attain liberation from the difficulties posed by these raksasas.
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yi shi yin yudn ming guan shi yin ruo fu you rén lin dang bei

oW &% -2 B iw-amBHA N-B E W

Due to these causes and conditions, we call him ‘Observing the Sounds of the World.' Or if

hai chéng guan shi yin pd sa ming zhé bi sud zhi dao zhang xun
S 4
TR OB O E ERE X AT K -
someone facing imminent attack invokes the name of Avalokitesvara Bodhisattva, the knives
duan duan huai ér dé jié tudo ruo san gian da gian gué ti  man
o 4 B — N
B B #H-mBEeMwmKE- - =T K T K L. im
and clubs held by the attackers will then break into pieces, and that person will attain
liberation. If the trichiliocosm was full of yaksas and raksasas

zhong ye cha lué cha yu lai ndao rén wén qi chéng guan shi yin pu

oo SRR R RS ON - WO R B it g
seeking to torment people, and they heard someone invoke the name of Avalokitesvara
sa ming zhé shi zha e gui shang bu néng yi e yan shi zhi
E O & - ah B W oA B DUE RO -
Bodhisattva, these evil demons would not even be able to see that person with their evil eyes,
kuang fu jia hai she fu you rén ruo you zui ruo wua zui chou

3 4 = 4 - oo - [2ee}

w EmE- -\ A NA H IR A IR M
much less do any harm. Or if someone, whether guilty or not guilty, is bound and
xié jia sud0 jian xi gi shén chéng guan shi yin pu sa ming zhé
BROAM SR - hw B & - B Bl Ot E Hom % A
fettered with manacles, shackles, and cangue, invokes the name of Avalokitesvara Bodhisattva,
jié¢ xi duan huai ji dé jié tuo ruo san gian da qgian guo tu man

Ty 4H % _ N

WOR OB MMM = T K T Bt

then all the bonds will instantly shatter, and that person will attain liberation. If the

zhong yuan zéi you yi shang zhu jiang zha shang rén ji chi zhong

b B - — @ - % om AN-BH OE

trichiliocosm was full of malevolent bandits, and a merchant chief was leading many merchants
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bao jing guo xian IuU  gi zhong yi rén zuo shi chang yan zha shan
Wk | - P - ANER B 50 F
carrying valuable treasures along a perilous road, and among them one man were to speak up
nan zi  wu dé kong bu ra déng ying dang yi xin chéng guan shi
4 J “ ‘le, N AY

B e me B Mok F OB E O OB
and say, 'Virtuous men, do not be afraid. You should single-mindedly invoke the name of

yTn pl] sa ming hao shi pu sa néng yi wu wei shi yu zhong shéng

Ew 4 W oRER B DM W A& o

Avalokltesvara Bodhisattva, for this bodhisattva can bestow fearlessness upon sentient beings.

ru déng ruo chéng ming zhé yu ci yuan zéi dang dé jié tué zhong
W F A B A B -RE R H oK &
If you invoke his name, then you will surely be liberated from these malevolent bandits!" and
shang rén wén ju fa shéng yan na mo guan shi yin pu sa chéng qi
moAN M- OE S oK OB e Ee BOH

upon hearing this, if all of the merchants were to call out: 'Homage to Avankltesvara

- Ve N

ming gu ji de jié tuod w(J jin yi  guan shi yin pu sa mo hé sa

Y W B fE o o M E . Bl F o EE B pE

Bodhisattva, then by invoking his name, they would instantly attain liberation. Aksayamati,

weéi shén zht i wéi wéi rd shi ruo you zhong shéng dud yu
o oz - B mEg-s A K K -2 R
lofty indeed are the awe-inspiring spiritual powers of Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva. If
there are sentient beings who are prone to desire,

yin yu chang nian gong jing guan shi yin pu sa bian dé Ili yu
B W & A B Bl oo EopE - M 15 OBE K

yet are constantly mindful of and revere Avalokitesvara Bodhisattva, they will abandon their

ruo dudé chén hui chang nian gong jing guan shi yin pu sa  bian dé

A % M| OE - W o& A B OB ofE E R M R

greed. If they are prone to anger, yet are constantly mindful of and revere Avalokitesvara, they
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li chén ruo dudé yu chi chang nian gong jing guan shi yin

MR oo 2 BB W & A & B

will abandon their anger. If they are prone to ignorance, yet are constantly mindful of

sa
B o

nd
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bian dé li chi Wl] jin yi guan shi yin pu sa you ru shi déng da
@ %ﬁ agE J\\\ _‘I]IL J%\ ° ﬁ ﬁ % :__‘_'_.;'ﬁ I_IE * ﬁ ﬂn % % k

revere Avalokltesvara, they will abandon their ignorance. Aksayamati, Avalokitesvara
Bodhisattva possesses such awe-inspiring spiritual powers, and many have benefited from

wéi shén li  dud sud rao yi  shi gu zhong shéng chang ying xin
o e 2 opr s A oM A& - HOME L
them. Therefore sentient beings should constantly keep him in mind. “If there is a woman who
nian  rudé yéu ni rén shé yu qiG nan li bai gong yang guan shi
Dok AN HmKRK T @At & PO
wishes for a son, by venerating and making offerings to Avalokitesvara Bodhisattva, she will
yTn pL’J sa  bian shéng fu dé zhi hui zhi ndn shé yu qiG nG  bian
e oA WERIZIZH o wmHMRK M

bear a wise son blessed with merits and virtue. If she wishes for a daughter, by venerating and

shéng duan zhéng ydu xiang zhi ni  su zhi dé bén zhong rén ai

A owm Ik A M Z&E-mEE A AN E
making offerings to Avalokitesvara Bodhisattva, she will bear a daughter who has planted the
seeds of virtue over lifetimes and is cherished and respected by all.

jing wu jin yi guan shi yin pd sa you rud shi li ruo you zhong
oM R Bl ity EHEw- A WEN A H K
Aksayamati, such are the powers of Avalokiteévara Bodhisattva! If any sentient being reveres
shéng gobng jing |i bai guan shi yin pad sa  fu bu tang juan shi
A A% BC o A OB E R WA IR - R
and worships Avalokitesvara Bodhisattva, then those blessings will not be futile. Therefore, all
gu zhong shéng jié ying shou chi guan shi yin pa sa ming hao Wl.'l
- —
o A B % OB O w ERE A R

sentient beings should accept and uphold the name of Avalokitesvara Bodhisattva. Aksayamatl,
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jin yi  ruo you rén shou chi liu shi er yi héng hé sha pu sa ming
S 4 ALY == R SN — av 3 =1 Ny oyl SR

R A AN ZTREATZIEBE TY ERE 4

suppose someone were to accept and uphold the names of as many bodhisattvas as there are

grains of sand along sixty-two hundred million Ganges Rivers,

zi  fu jin xing gong yang yin shi yi f& wo ju yi yao yu ru
reEE R M B RE KRk BHE E R K
and spend a lifetime making offerings of food and drink, clothing, bedding, and medicine to
yi yin hé shi shan ndn zi shan nG rén gong dé duo féu wd

R feR ¥ B LB XN D HEZ A MK

them. What do you think? Would the merits and virtues of these virtuous men or virtuous

jin yi yan shen dué shi zan f6 yan ruo fu you rén shou chi
e o A — - 4 v A
wE e W Z - ME- B -HEEHEAE AN R
women be great or not?” Aksayamati replied, “Great indeed, World-Honored One.” The Buddha
said, "Suppose there is another person who receives and upholds the name of Avalokitesvara

guan shi yin pu sa ming hao nai zhi yi shi Ii bai gong yang shi
o e EE o RN E—-HRAE O 'R
Bodhisattva, and that person were to worship and make offerings for even just one moment,

er rén fu  zheng déng wu yi  yu bai gian wan vyi jié bu ké giong
N e 1B F R CRH TOE LA H
the blessings of these two people would be equal without any difference, inexhaustible even in
jin  wu jin yi  shou chi guan shi yin pud sa ming hao dé rd shi wu
Mo EBERE - X FHF OB g EE x B -HNE K
hundreds of millions of billions of kalpas. Aksayamati! By receiving and upholding the name of
Avalokitesvara Bodhisattva, one obtains the benefits of such limitless and unsurpassed

liang wu bian fa dé zhi i  wu jin yi pa sa bai fo yan shi zdn
=R N =5 4 —a gy — "
oM OE mEm N - MERETEOHRS M E
blessings and virtue.” Aksayamati Bodhisattva said to the Buddha, “World-Honored One, how
guan shi yin pu sa yun hé yéu ci sud po shi jie yun hé ér wei

o B E R xR BEMR 2 TR

does Avalokitesvara Bodhisattva traverse through this Saha World? How does he teach the
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zhong shéng shuo fa  fang bian zhi |i gi shi yin hé fé gao wu

oo B e 7 M2 H Ao
Dharma for the sake of sentient beings? How does he apply the power of skillful means?” The
jin yi pu sa shan nan zi rudo you gudé tu zhong shéng ying yi

mEEE % BN r-Am A B R E B

Buddha told Aksayamati Bodhisattva, "Virtuous Man, if there are sentient beings in this land

fo shén dé du zhé guan shi yin pu sa  ji xian fo shén ér wei shud

4 — =
o R B EE-NHMN S WA W
who resonate with being liberated by the form of a Buddha, Avalokitesvara Bodhisattva will
manifest in the form of a Buddha and teach the Dharma to them.

fa ying yi pi zhi f6 shén dé du zhé ji xian pi zhi f6 shén ér
Boo ME DURE Z M & 15 0E & - HDOBLORE X Mh & i
For those who resonate with being liberated by the form of a pratyekabuddha, he will manifest
the form of a pratyekabuddha and teach the Dharma to them.

wei shudo fa  ying yi shéng wén shén dé du zhé ji xian shéng wén

A oW e U OBF OH O BRERX N B OF M
For those who resonate with being liberated by the form of a sravaka, he will manifest the form
of a sravaka and teach the Dharma to them.

shén ér wei shué fa ying yi fan wang shén dé du zhé i xian fan
om A B o E-EUKE £ HF HER - IR
For those who resonate with being liberated by the form of King Brahma, he will manifest the
wang shén ér wei shuo fa ying yi di shi shéen dé du zhé ji xian
= \ ~ 3l 4

t F mA B ke ELUFE I GEE N B
form of King Brahma and teach the Dharma to them. For those who resonate with being
liberated by the form of Lord Sakra, he will manifest the form of Lord Sakra and teach the

di shi shén ér wei shué fa ying yi zi zai tian shén dé du zhé ji
RS M & B % UHEHAE R  HEE N
Dharma to them. For those who resonate with being liberated by the form of I$vara, he will

xian zi zai tian shén ér wei shuo fa ying yi da zi zai tian shén dé
HBEBAEX B mL & ke @ ULUKBEBAE X & %

manifest the form of I$vara and teach the Dharma to them. For those who resonate with being



k1 | FGS

du zhé ji xian da zi zai tian shén ér wei shuo fa ying yi tian da
B -3 KBEBAE R & mA B & UK K

liberated by the form of Mahesvara , he will manifest the form of Mahesvara and teach the
Dharma to them. For those who resonate with being liberated by the form of a great celestial

jiang jin shén dé du zhé ji xian tian da jiang jan xian shén ér wei
A H o REE B R K H B WA

general, he will manifest the form of a great celestial general and teach the Dharma to them.
shué fa ying yi pi sha mén shén dé du zhé ji xian pi sha mén
= y A wls 4 >
ke ELUDRERY M O HER-NB B M
For those who resonate with being liberated by the form of Vaisravana, he will manifest the
shén ér wei shué fa ying yi xidao wang shén dé du zhé ji xian

= v N »2
o & # & U AN E O KBERZ A B
form of Vaisravana and teach the Dharma to them. For those who resonate with being liberated
xiao wang shén ér wei shuo fa ying yi zhang zhé shén dé du zhé
NoE BH MR B OEE U K B RBEE -
by the form of a minor king, he will manifest the form of a minor king and teach the Dharma to
them. For those who resonate with being liberated by the form of an elder, he will manifest the

ji xian zhang zhé shén ér wei shuo fa ying yi ja shi shén dé du
M H kK & O m& 8 k- B UKL & HE

form of an elder and teach the Dharma to them. For those who resonate with being liberated
zhé ji xian ja shi shén ér wei shuo fa ying yi zai guan shén dé
# - B B Fms B BB ULEHE B &

by the form of a layperson, he will manifest the form of a layperson and teach the Dharma to
them. For those who resonate with being liberated by the form of a government official, he will

du zhé ji xian zai guan shén ér wei shué fa ying yi pdé lué mén
B -l 3 % "5 & WA W ok BODEE M

manifest the form of a government official and teach the Dharma to them. For those who
shén dé du zhé ji xian pd lué mén shén ér wei shué fa ying yi
A - B BE M & mA B ok B D

resonate with being liberated by the form of a brahmin, he will manifest the form of a brahmin
and teach the Dharma to them. For those who resonate with being liberated
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bi qit bi qil ni you pé s you pé yi shén dé du zhé ji xian
hE R B B8 BRI GEX-H I
by the form of a bhiksu, bhiksuni, upasaka, or upasika, he will manifest the form of a

bi qid bi giG ni you p6 s you po yi shén ér wei shuo fa
hE-XRERE- B %68 B8 O WA 6 &
bhiksu, bhiksuni, upasaka, or upasika, and teach the Dharma to them. For those who resonate
ying yi zhdng zhé ja shi zdi guan po6 lué mén fu ni shén dé du
E LU kK F -FBL-% 5 - BE#&# Mg 3 BE
with being liberated by the form of an elder, a layperson, a minister, or a brahmin’s wife, he will
zhé ji xian fu nG shén ér weéi shuo f& ying yi téng nan téng ni
xR Blowm g & oA W oo LU OE W OE L

instantly manifest in the form of a wife and teach the Dharma to them. For those who resonate

shén dé du zhé ji xian tdng nan tdng nu shén ér weéi shudé fa ying

BN BN > = \
S M E AW B o ® OB OB Ly ms ROk B
with being liberated by the form of a young boy or a young girl, he will manifest the form of a
young boy or a young girl and teach the Dharma to them.

yi tian lbng ye cha qian ta p6 0 xid lué jia I6u lué jin na
oK B & X - w2 B %P RE - B R B
For those who resonate with being liberated by someone in the form of a deva, naga, yaksa,
lu6 mo hoéu luo gié rén féi rén déng shén dé du zhé ji jié xian
We oo MEOWE M- N-JEN F OB RBREE-AE Y
gandharva, asura, garuda, kinnara, mahoraga, human being or nonhuman being, he will

zhi ér wei shuo fa ying yi zhi jin gang shén dé du zhé ji xian
ZoM & W B HE LB e W owh £ R A - R H

manifest all such forms and teach the Dharma to them. For those who resonate with being

zhi jin gang shén ér wei shué fa  wu jin yi  shi guan shi yin pu

: = y = N == H ol
W WMo om oA R OEeomuBE-ZE OB MG FH
liberated by a vajra-wielding deity, he will instantly manifest the form of a vajra-wielding deity
and teach the Dharma to them. Aksayamati, Avalokitesvara Bodhisattva

10
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sa chéng jiu rd shi gong dé yi zhdong zhdng xing ybéu zhi gud tu
BE - B BRI Py #E-D M M O - W OB L

has achieved such merits and virtues. In all kinds of forms, he traverses all lands to liberate

du tué zhong shéng shi gu ru déng vying dang yi xin gong yang
N M .
g o A - Rk Fo- EOE oot
sentient beings. Therefore, you should all single-mindedly make offerings to Avalokitesvara
guan shi yin pi sa shi guan shi yin pd sa mé hé sa yu bu wei ji
B E E e e B o R oBE R A o - R M R
Bodhisattva. For it is Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva who can bestow fearlessness in the
nan zht zhong néng shi wa wei shi gu ci sud po shi jie jié hao
S P

o2 oho- omE BE MR -2 R % OE R - 9
midst of terrifying and dire situations. Therefore, all in this Saha World call him the
zht wéi shi wu wei zhé wu jin yi pua sa bai fo yan shi zin  wo

> = = - .
Z Ko RFE-MEEREREAMS M H -

'‘Bestower of Fearlessness’" Aksayamati said to the Buddha, "World-Honored One, | will now

jin dang gong yang guan shi yin pu sa ji jié jing zhong bao zhia ying
A AL 57 &

oW #t o= B E TR oMM M H K OB
make an offering to Avalokitesvara Bodhisattva.” Then he unfastened from his neck a necklace
luo jia zhi bai gian liang jin  ér yi yu zhi zuo shi yan rén zhé
wm-HMEAE T W £-mMmUARZ-fERF -1 & -
of numerous precious jewels worth thousands of ounces in gold, and gave it to him saying,
shou ci fa shi zhén bao ying luo shi guan shi yin pad sa  bu kén
< > v

= W B H OB KoK OB OItw EE-ARF
“Benevolent One, please accept this Dharma gift of a precious jeweled necklace.” At that time,
Avalokitesvara Bodhisattva was unwilling to accept it.

shou zhi  wu jin yi fu bai guan shi yin pu sa yan rén zhé min wo
x - EEFEBHEPD B Ly ERES - £ & - K&

Aksayamati again said to Avalokitesvara Bodhisattva: “Benevolent One, please sympathize with

11
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s

déng gu shc‘)u ci ying luo ér shi fo gao guan shi yin pu sa dang
S R I S 1

us and accept this necklace.” At this time, Buddha told Avalokitesvara Bodhisattva, “Out of

AN

min ¢i wua jin yi pu sa ji si zhbng tian long ye cha gian ta pé
o e R R E R R K - K OB &K X - B O%E
sympathy for Aksayamati Bodhisattva, as well as the fourfold assembly, the devas, nagas, yaksas,

0 xia lué jia Iéu lué jin na lué mo hou ludé gié rén féi rén
b A5 R - oW AR RR - B ORE - EE MR R M- AN -3E A
gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans, non-humans, and others, accept
déng gu shou shi ying luo  ji shi guan shi yin pu sa  min zha si
A S =
oM. xR OB OB R B ow b BOGE
this jeweled necklace.” At that time, Avalokitesvara Bodhisattva sympathlzed with the fourfold
zhong ji yu tian Iong rén  féi rén déng shou gi ying luo fén

3 A 2,

oo R R B - NN F oo HOB OB
assembly, the devas and nagas, humans, non-humans, and others, and accepted the jeweled
zuo er fen yi fen feng shi jia moéu ni f6 yi fen feng duo bao fo
fE =5 — 5 & BB R B % B
necklace. He divided it into two parts, offering one part to Sakyamuni Buddha and the other
part to the stipa of Prabhitaratna Buddha.

té wu jin yi  guan shi yin pa sa you ru shi zi zai shén i
oM R B M w EREAF WMEH A W -

Aksayamat|, it is with such unhindered spiritual powers that Avalokitesvara Bodhisattva can

you yu sud po shi jie  ér shi wu jin yi pu sa yi ji wen yué
O MR- R ERE-DE M H

traverse the Saha World." Then Akysamati Bodhisattva asked this question in verse:

shi zin miao xiang ju  wo jin chéng wen bi
A N N, /> 4

e » M HA-&S HOM -

"World-Honored One replete with wonderful hallmarks,

Let me now ask about him once more:

12
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fo zi hé yin yuan ming wéi guan shi yin

BN - % & B E

Through what causes and conditions is this son of the Buddha
Named ‘Observing the Sounds of the World'?”

ju z4 miao xiang zan  ji da wud jin yi
HE ¥ M % - % %55 -
The World-Honored One replete with wonderful hallmarks
Answered Aksayamati in verse:

ra ting guan yin xing shan ying zha fang suo

> . =
Wi OB % I - E OB W OhF P oo
“Listen to the actions of Avalokitesvara,
Who responds skillfully to every place.

hong shi shén ru hai li jie bu s yi

BhE R OW W - BB AR
His great vows are as profound as the sea,
Inconceivable even after many kalpas.

shi duo gian yi fé6 fa da ging jing yuan
F 2 T -8R |
Having served buddhas in the hundreds of billions,

He has made great and pure vows.

wo wei ru lie shué wén ming ji jian shén
&L omew @B A kR
Let me briefly tell you:

for those who do not vacantly

Xin nian bu kéng gudo néng mié zha yoéu ku

A} s N 21 o8 9 = -
L&A % B B W R A A
hear his name, see his form, or keep him in mind,

can eliminate the sufferings of all realms of existence

jia shi xing hai yi  tui luo da hud kéeng
'’ B FRMEE KK Y-
Suppose someone with harmful intent,

Casts one into a great pit of fire;

13
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nian bi guan yin i huo kéng bian chéng chi
o % B o5 e Kk oy B o
Be mindful of Avalokitesvara’s strength,

And the pit of fire will transform into a pond.

huo piao lia ju hai léng yu zha gui nan
g OB # - B OAE R -
Or one is cast adrift upon an immense ocean,

Menaced by dragons, fish, and demons;

nian bi guan yin i boé lang bu néng mo
1 7 3 N = Ve

) N =R B 2 S A ¢ &

Be mindful of Avalokitesvara's strength,

And the waves will not drown one.

huo zai xi mi féeng wéi rén sud tui duo

woAE JH W o - & NPT kB

Or someone pushes one down,
From the top of Mount Sumery;

nian bi guan yin i ra ri xa kong zhu
= B v h-wmHE = fE-
Be mindful of Avalokitesvara's strength,

And one will abide in the sky like the sun.

huo bei e rén zhit duo luo jin gang shan
;B ENZ - HEE S W
Or you are pursued by evil people,

Who push you down the Vajra Mountains;

nian bi guan yin li  bu néng sun yi mao
A 4 o BB = DR

= B w4 B A E -
Be mindful of Avalokitesvara'’s strength,

And they will not be able to harm even a strand of hair.

huo zhi yuan zéi rao geé zhi dao jia hai
oM A& MR ORE - & W) I F
Or if surrounded by malevolent bandits,

Each one brandishing a knife to attack you;

14
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nian bi guan yin li  xian ji qi ci Xn
= OB ow ) R B LD
Be mindful of Avalokitesvara’s strength,

And they will all give rise to the mind of loving kindness.

huo zao wang nan ki lin xing yu shou zhéng

' S GO . S 1| I O~ S
Or if one is persecuted by the king
and face punishment by death,

nian bi guan yin i dao xan duan duan huai

2 4 o = L L

= % B ') F B OB OB
Be mindful of Avalokitesvara's strength,
And the executioner’s blade will shatter into pieces.

huo qiu jin jia sud shou za bei chou xie
BB - F R B HE M -
Or if imprisoned with cangue and chains,

Hands and feet manacled and shackled;

nian bi guan yin i shi ran dé ji
L. 4 7 3 > ZH
2B v -RBRRRB

Be mindful of Avalokitesvara's strength,

And one will be released and emancipated.

=
M«
P
c
(o]

=

i o

zhou zU zhd du yao sud yu hai shén zhé

oo =g = = s

So B W B2 ¥ - TR E H &K -
If there is someone who wishes to cause physical harm
Using incantations and various poisonous drugs;

nian bi guan yin i huan zhe yu bén rén
A 4 7 b,

=0 OB owheo'Z F R A AN

Be mindful of Avalokitesvara'’s strength,

And any harm will rebound on the instigator.

huo yu e lué sha du long zha gui déng
T % =S =

oo E R A - B O OB F -

Or if one encounters evil raksasas,

Venomous dragons, various demons, and the like;

15
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nian bi guan yin li  shi xi bu gan hai
=SB EFhoREBA B E-
Be mindful of Avalokitesvara’s strength,

And none will dare bring harm.

ruo e shou wéi rao li ya zhao ké bu
L ]

A & BB R - A N W -
If one is surrounded by evil beasts

With their sharp teeth and talons so horrifying;

nian bi guan yin i ji zObu wu bian fang

= B ow ek E R E T

Be mindful of Avalokitesvara's strength,
And they will flee in all directions.

yuan shé ji fu xié qi da yan huo ran
b WE K WM - Rz BOK B
When lizards, snakes, vipers, and scorpions

Scorch you with their poisonous vapors;

nian bi guan yin li  xdn shéng zi hui

ol
= B e hexm B OHME

Be mindful of Avalokitesvara's strength,
And they will retreat at the sound of your voice.

yun léi gu che dian jiang bao shu da yu
e == = = ok
TEG W L - M B W K-
When thunderclouds rumble with lighting strikes,

As hailstones and torrential rains come down;

nian bi guan yin li  ying shi dé xiao san

A R = N O <

Keep in mind Avalokitesvara's strength,
And the storm will disperse that very moment.

zhong shéng bei kun €  wa liang ku bi shén
woooE W e B R &

Sentient beings are in adversity and trouble,
Oppressed by immeasurable suffering;

16
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guan yin miao zhi i néng jiu shi jian ku
. . e

Boas B F b e it B owo

The strength of Avalokitesvara's wondrous wisdom

can relieve the suffering of the world.

ju za shén tong li  guang xia zhi fang bian
HoE mw @ - B B2 »F -
Perfect in supernatural powers,

Vastly practicing the skillful means of wisdom,

shi fang zhG guo tu  wu sha bu xian shén
+ 5 W B bR B oH oo
In all the lands of the ten directions,

There is no place where he fails to manifest.

zhdng zhdong zhi e qu di yu gui chu shéng

The lower realms in all their forms,
That of hell-beings, hungry ghosts, and animals,

shéng lao bing si ki vyi jian xi ling mie
A% W LR - DL B A W o

The sufferings of birth, old age, sickness, and death,

He gradually causes them all to end.

zhén guan qing jing guan guang da zhi hui guan

v um E=2)
OB oW B - RO ORwE B
Contemplator of truth, contemplator of purity,
Contemplator of the vast and greater wisdom,

béi guan ji ci guan chang yuan chang zhan yang

PN LN
A B O kE B - F B OF OB W
Contemplator of compassion and contemplator of kindness;
All should continually vow to eternally revere him.

wu gou qing jing guang hui ri po zha an

WY oo Ot - B OH # oW B
His immaculately pure radiance
Is the wisdom-sun breaking through myriad darknesses,

17
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néng fu zai féng hud pu ming zhao shi jian

- NI S G S /Z I O o i
Able to quell disasters of wind and fire
And illuminate the world universally.

béi ti jie léi zhen ci yi miao da yun
AR E B  -BE D K E.

With the essence of compassion, his precepts rumble like thunder,
and his kind thoughts are a great wondrous cloud

shu gan lu fa yu mie cha fan nao yan
o B #wEN - WOk OEH M B
which showers the Dharma rain of sweet dew

to extinguish the flames of affliction.

zheéng song jing guan chu bu wei jin zhen zhong
=R = 3 g J
s R H O - B W OB o
When lawsuits bring you to court,
Or when fear strikes you in battle,

nian bi guan yin li  zhong yuan xi tui san
A 4 7 ro N0
= OB e OB EGBR

Be mindful of Avalokitesvara's strength,

And the multitude of enemies will all retreat and disperse.

miao yin guan shi yin  fan yin hai chao yin

woa Bty - el oW E -
Contemplating the world’s voices with a wondrous voice,
A Brahma voice, an ocean-tide voice,

sheng bi shi jian yin  shi gu xa chang nian
7 A L = = S O < Y S

Which surpass the voices of the world;

Therefore one should constantly keep them in mind.

nian nian wu shéng yi  guan shi yin jing shéng

A A Y, )

e o2 oA B B O s 2.
In each and every thought never give rise to doubt
Of the pure and noble Avalokitesvara,

18
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ya ki ndo si € néng wei zuo yi hu

—he J & I~
W e - BE & FE KN -
For within the suffering of afflictions or adversity of death
He can be one’s reliance and support.

ju y1 gie gong dé ci yan shi zhong shéng
H—4 I .- &% WK &K 4 -
Replete in all merits and virtues

He views beings with eyes of loving-kindness.

fa ju hai wu liang shi gu ying ding i
L R L - -
R W M B - 2 i OTH o
His blessings accumulate infinitely like the sea,

Therefore one should prostrate in veneration!”

ér shi chi di pu sa ji cong zuo qi  gian bai fo yan shi ziln
[ Sl A NS S T S /A= e

At that time Dharanimdhara Bodhisattva rose from his seat, came forward, and said to the

ruo you zhong shéng weén shi guan shi yin pu sa pin zi zai zhi ye

% o =] 57 K =

s oH B A - B o2 Bl e FHEEMN- B ZE-
Buddha, "World-Honored One, if there are sentient beings who hear this chapter on
Avalokitesvara Bodhisattva about his freedom of action, his revelation of the universal gate,

pu mén shi xian shén tong li zhé dang zhi shi rén gong dé bu shao
T Mos B om @3 hHwH MmN ELS D

and his supernatural powers, it should be known that their merits are not few."” When the

fo shudo shi pu mén pin shi zhong zhong ba wan si gian zhong shéng
o 2E M mKk. &K o ooE T R A&
Buddha spoke this Universal Gate Chapter, the eighty-four thousand sentient beings assembled
jie fa wi déng déng o6 niao dud lué san miao san pu ti xin

R E OF M E 2 E= i = 5RO

all generated the aspiration to attain anuttara-samyak-sambodhi.
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da beé
[ Great Compassion Dharant + 2 %E |

zhou

A na mo he la da na duo la ye ye namo o li ye po lu jie di

rOME W WE M OW O WE A MR - MEOPT W MR - 2R R o -

Namo ratnatrayaya nama aryavalokitesvaraya

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he

KE OBk MR ONR - B PR opE MEOBE MR - BE B BE ME OZE NS - BE G

bodhisattvaya mahasattvaya

jia lu ni jiaye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi

MORE JE IR e g e pE R KR S R - B H O MH S M KX

mahakarunikaya om sarva-raviye sudhanadasya namas

ji li duo yi meng a li ye po lu ji di shi fo la leng tuo po
oo HE R ¢ BT OBR MR - %R H W - = MW OB OBk % -

kritva imam aryavalokitesvara ramdhava

na mo na la jin chi xi |li mo he po duo sha mie sa po o ta dou

P OME OB MR GE MR - MR W OEE BT -8R W W M . ZE B fh B

namo narakindi hrih maha-vat- svame sarva-arthato-

shu peng o0 shiyun sa po sa duo na mo po sa duo na mo po qie
w MY - BT AT oo pE WEhE B - BE WEE 2 - W OEE ZE -

Subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka

mo fa te dou da zhi ta an o po lu xi lu jia di jia luo di
BE S A S o MH I8 ftho- e - BT BEORE NE - T W A - W R OWF

mavitato tadyatha om avaloki-lokate-krate-

yi xi li mo he pu ti sa duo sa po sa po mo la mo la mo xi

RO OR) o BE R E PR OBE BE - BE U2 pE UE - EOWR OEE NG - BE R

e-hrth maha bodhisattva sarva sarva mala mala mahi

mo xi |i tuoyun ju lu ju lu jie meng du lu du lu fa she ye di

BE W o OROBK 22 R R B O o - R B E - H) B OME A e

mahi ridayam kuru kuru karmam dhuru dhuru vijayate

T

mo he fa she ye di tuo la tuo la di li ni shi fo la ye zhe la

BE G S B OMR - BEOWE FE W - 3t VR JE - = O WE R - B B

maha vijayati dhara dhara dhrinisvaraya cala
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zhe la momo fa mo la mu di i yi xi yi xi shi na shi na

AT e B oEE G OEE KR - B o Rk - O R DY ORE - = O = M -

cala mama vimala muktele ehi ehi Sina Sina

a la seng fo la she |li fa suo fa seng fo Ia she ye hu lu hu lu

bl W w2 b WE H A - X OH OB oMb B om0 R TR

arsam prasari visva visvam prasaya hulu hulu

mola hulu hulu xi li suolasuola xi li xi li su lu su lu

BE WG - WP R WP R AR A - %K MR K OBE - & R & ORI - BROE #f DR -

mara hulu hulu hrih sara sara siri siri suru suru

pu ti ye pu ti ye putuo ye putuoye midi li ye na la jin chi

R E R - B & B B - A e S TR RE DR -

bodhiya bodhiya bodhaya bodhaya maitreya narakindi

di li se ni na po ye mo na suo po he xi tuo ye suo po he

WO RRTE M - % A OME OB - X BRI B K- K %A

dhrisnina bhayamana svaha siddhaya svaha

mo he xi tuo ye suo po he xi tuo yu yi shi po la ye suo po he

B AR ME e U AT B B My e 5 R % %

maha siddhaya svaha siddha-yogesvaraya svaha

na la jin chi suo po he mo la nala suo po he xi la seng a

M OWE RE U - ROZE AU - FE OTGOW MR X OZE AT -XBEE g M

narakindi svaha maranara svaha Sira simha-

mu qie ye suo po he suo po mo he o xi tuo ye suo po he

B . % O%E A e B OBEOEE BRI FE A OB AT -

mukhaya svaha sarva maha-asiddhaya svaha

zhe ji la o xi tuo ye suo po he po tuo mo jie xi tuo ye suo po he

B BB A BE A W LEAT -k BE OEE RMERE K- K LA

cakra- a5|ddhaya svaha padma-kastaya svaha
na la jin chi po qie la ye suo po he mo po li sheng jie la ye suo po he

TS O B 0 MRS+ %2 %A BEOBE R W R MR- & AT

narakindi-vagalaya svaha mavarisankharaya svaha
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na mo he la da na duo la ye ye namo o Ili ye po lu ji di

rEOME W WEOTH OB W Mg % MR -w M B A OAR - ZE O T e

namo ratnatrayaya namo aryavalokitesvaraya

shuopo la ye suopohe an xidiandu manduo la batuoye suopohe
KE RE WAL e W BT R B MR B 2 BB KE MR R LA

svaha om sidhyantu mantra padaya svaha!

guan yin ji

[ Avalokitesvara Verse B3 & ]
1TOollT oo @ || Ol O 100l Ol
@ guan yin pu sa miao nan chou ging jing zhuang yan léi jié xia
5 ok N V= SN 73
Bow E o W B W o Ak B R M B
Avalokitesvara Bodhisattva's wondrousness is hard to realize,
With pure adornments cultivated throughout accumulated kalpas.

OllTo 1o o OllTo Il O1ll0I0I O]
san shi er ying pian chén cha bai gian wan jié hua yan fu

— a —a V- . Ty
=t @& OE N AT & it EE
Across infinite realms numerous as dust, he manifests transformations in thirty-two forms,
Transforming beings in Jambudvipa throughout hundreds, thousands, of myriad kalpas.

o |1 oll o ofoll Ofl O 11000

ping zhong gan lu chang pian sa shou nei yang zht bu ji qiG

d J
Mmoo o E W WO F AN B OBA G
Sweet dew in his vase constantly showers eternally,
And the willow twig within his hand has lasted countless autumns.

ollrolrrororollroll o [1olol O ||
gian chu qi qid gian chu ying ku héi chang zuo du rén zhou
T & W oK T R ME wi W OME E N

In a thousand places are there prayers, and in a thousand places are there responses,
For within the sea of suffering is he the ferry, constantly delivering people.

ollto | | ollole !l OolI1TOolOoll O | 10100
@® na mo pu tud shan lia li shi jié da ci da bei guan shi yin pu sa
Mok D A KREKE B OHE R

Homage to Mount Potalaka of the Beryl World, Great Kindness and Great Compassion,
Avalokitesvara Bodhisattva!
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chéng nian shéng hao

[ Mindful Invocation of Sacred Title HEE 2|

A na moé guan shi yin pu sa
(G A | G = 2

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva.

v

A guan yin pu sa
oo g

Avalokitesvara Bodhisattva!

bai yuan

[Prostratlons and Vows J—)ﬁﬁ]

@ da ¢ da béi min zhong shéng da xi da shé ji
KEBERXREE % &£ - KREXEHFSE

sk | FGS

With great loving-kindness and great compassion, he empathizes with sentient beings;

With great joy and great equanimity, he saves beings with consciousness.

xiang hao guang ming yi zi yan zhong déng zhi xin gui ming i

M o St B DUH B - X
To he who is self-adorned with the hallmarks, characteristics, and radiance;
We, the assembly, sincerely return our lives in refuge.

A na mo da ci da béi jiu ku jiu nan

rOME KRR OR AR B R H - B g

TR

guan shi yin pu sa

WO o

Homage to Great Kindness, Great Compassion, Salvation from Suffering, Salvation from

Hardship, Avalokitesvara Bodhisattva!
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fé gian shanggong

[ Noon Offering Before the Buddhas i 5 + i ]

san chéng

[ Triple Invocation = ﬁ-]

nd moé ling shan hui shang f6 pu sa- (3x)

G I S (VR S o7 i 2 =

Homage to the Vulture Peak Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

[Repeat the following section three times.]

shang gong wén

[ Offering Text + #-2 |

na mo chang zhu shi fang fo

(i N & e

Homage to the Eternally Abiding Buddhas of the ten directions.

na moé chang zhu shi fang fa

G S & S Y B -

Homage to the Eternally Abiding Dharma of the ten directions.

na moé chang zhu shi fang séng

500 N & e S |}

Homage to the Eternally Abiding Sangha of the ten directions.

na moé bén shi shi jia mou ni fo
(R NI (T - N S A

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

na mo xiao zai yan shou yao shi fo

EREE RN

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Master Buddha.
na mé ji le shi jie 60 mi tuo fo

[l T I T

Homage to Western Pure Land, Amitabha Buddha.
na moé dang lai xia shéng mi le zan fo

Ol W KT & W) &b

Homage to future descending-birth, honored Maitreya Buddha.
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na mo shi fang san shi yi gie zha fo6

oMt =t — 4

Homage to all buddhas in the ten directions and three periods of time.

na mo da zhi wén shi shi |i pu sa
EE I N A A S T | = =
Homage to Great Wisdom, Mafjusri Bodhisattva.
nda mo da heng pu xian pu sa
MoK AT %R OE R

Homage to Great Practice, Samantabhadra Bodhisattva.
na mo da béi guan shi yin pu sa

rOfE K AR OB oE R

Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva.

na moé da shi zhi pu sa
oK R E R

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva.

na moé qing jing da hai zhong pu sa
rOME WO Kl R E
Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas.
na mo da yuan di zang wang pu sa
MO OK B oMo B OE e

Homage to Great Vows, Ksitigarbha Bodhisattva.
na mo hu fa zha tian pu sa
3 N = Ea
oM RE Bk o K B B
Homage to the myriad Dharma-Protecting Celestial Bodhisattvas.
na mo qié lan shéng zhong pu sa
FOME fm o®E B KK B

Homage to the sacred assembly of Sangharama Bodhisattvas.

na mé li dai zu shi pu sa

rOfE R OAC L BB

Homage to the successive generations of Ancestral Master Bodhisattvas.
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bian shi zhén yan
-

[ Food Transformation Dharant % 8 B, 3

A na mo sa wa da ta ye duo- wa lu zhi di-

B opE WO A R 2 - W oE A

Namah sarva-tathagatavalokite

an- san- bo la- san- bo la- hong- (3X)
M. = BROBE - = BB W o

om sambhara sambhara htm!

gan lu shui zhén yan

[ Sweet Dew Dharani + @K % 7 |

A na mo su lu poye- da ta ye duo ye- da zhi ta-

B g Mg %S - A ER 2 OE - H M -

Namah surGpaya tathagataya tadyatha

an- sulu- sulu- bo la su lu bo la su lu suo po he- (3X)

W e BE MG - SR OPE - Bk MR BR DR - Sk B B 0 - K OB AT o

OM suru suru pra suru pra suru svaha!

gongyang ji

[ Offering Verse #- % 8 |

@® ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo

et & ke bBOft A+ 5 -
This food's form, fragrance, and flavor are offered above to the Buddhas of the ten directions,
zhong feng zha sheng xian xia ji liu déo an
':l:' % E% % EX T )5_2 /\ 1_. IIIIII °
In the middle to all the sacred and virtuous ones, and below to the beings of the six realms.
déng shi wu cha bié sui yuan jié bao man
o Mo B - BE OB OE RO
It is given without difference nor discrimination, fulfilling in accord to one’s wishes;
Iing jin shi zhé dé wu liang bo lué mi
/ T N I
Th & R oE O EE-

Causmg all those who have contributed today to attain immeasurable perfections.
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@ san dé liu wei gong fo ji séng
= N R - it b R -
The three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.

fa jie you qing pu tong gong yang
EARAE W -B R O =&

Sentient beings of the Dharma realm are universally and equally proffered this offering.

pu gdr:g yang zifn yan
[ Universal Offering Dharant TeXE3
san po wa- fa ri la- hu- (3X)

A an- ye ye nang-
Mg - R OB = % W - R H K- A

Om gagana sambhava vajra hoh!

A nd mé da chéng chang zhu san bao (3x)

MoK kR OW O = H
Homage to the Eternally Abiding Triple Gem of the Mahayana!
xuan dd wén sha

[ Declaration of Dedicative Report % 3 < &=

A nd mé zhuang yan wua shang f6 pa ti (3X)
(2l L S o

Homage to the Noble Adornment of the Buddha'’s Unsurpassed Bodhi!

tian chd miao gong zan

[ Celestial Kitchen Praise % % ﬂ’—?ﬁ"]
O I1TOITOITIOITOIlI1O0

O Il ©
@ tian chu miao gong chan yue su tuo hu an su
R B % fit [ VA LTS FOME R

This wondrous offering of the celestial kitchen is the butter of dhyana-bliss. Om suru-

1Ol OlleloHOol OOl O[T O 1101 O0IoloHOI
lu sa i wa da ta o ye duo
Mg M g tH Al B Gk %

sarva tathagata
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OIOIOIIOIIOIIOIIOIOH@IOI

da ni ta su lu suo wa he

TH1’,I’H_1 1t BroMg 2% R A

tadyatha suru svahal!

I © | | OIllOoOol Ol oIl Ol e Ol ©
A nd mé chan yue zang pu sa mo he sa mo hé bo rui bo lué mi

rOMEE om0 O E OBE EE AU o BE G iR o RO OE

Homage to Dhyana Bliss Treasury Bodhisattva-Mahasattva! Mahaprajiaparamita!

san gui yi wén

[Three Refuges = &k ik < ]

@® 2z gui yi fo dang yuan zhong shéng
H R &M & W & 4 -

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings

ti jié da dao fa wu shang xin
ﬁ_%- ﬁg j( %— §}% iﬂ.}\: L J'l\ o

understand the great Path and make the greatest vow!

@® 2z gui yi fa dang yuan zhong shéng
H ok K& & m & A& -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui rd hai
wmOA R B F Wl

deeply study the satra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® z gui yi séng dang yuan zhong shéng
H R & B - & B & 4 -

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong I da zhong yi gié wa ai

N N N S B 3 -

lead the congregation without any obstruction!

28



sk | FGS

xian déng qi yuan wén
[ A Prayer for Presenting Lamps %%J%_#?EE"? ]

. fo guangshan kai shan xing yan da fhi
—Venerable Master Hsing Yun, Founder of Fo Guang Shan # % LB L & 2 % fF

St

@ C bé wéi da de fo tud
24 KW FE !

Oh great, compassionate Buddha!

qing nin jié shou wo chéng xian de yi zhan xin déng
m BE 2 R E BN — F LB

May you please accept this presentation of a lamp from my heart.

yuan gu de rén lei yin fa ming hud ju ér zou cht héng huang

wom oA B R B OB K Em E W W

In the distant past, it was through discovering fire that humanity escaped their primitive state;
gian nian de an shi yin dian liang you déng ér dun shéng guang ming

T F B ERE & W 8 owE A& St W

In a room darkened for millennia, it is through lighting a lamp that radiance is instantly
generated.

ye hang de chuan zhi yin déng ta zhao liang ér ren ging fang xiang
oWt oMy £ OB OB OB o omaR W W

In the darkness, it is through the illumination of a lighthouse that a ship can clearly distinguish
its direction.

an xiang de xing rén yin lu déng zhao ming ér chan sheng yong qi
i & AT ANRBK & B W mE & B K

In a dark alley, it is through the radiance of streetlights that pedestrians gain courage.

déng  shi zai shi tai zhong yao le

B OEAERK E ORT

Lamps are truly important!

ran ér shi jian shang gian wan zhan de déng guang

“mem ot ®WoOE T OH | NOE Sk

However, the light from millions of lamps throughout the world
dou bu ji fé tud nin de gian wan fen zhi yi

WA R EN T B 92—

Cannot compare to even a millionth of you, the Buddha.
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yin wei hul an de shi jie  wéi you f& rn cai néng zéng hut

W% Mg B B9 5 ME /B 0 oBE M M

Because in a world of darkness, only the Buddha Sun can shine bright;

yin wei mi meng de rén xin  wéi you fa déng cai néng zhao liang
W &% B M AL WA BB F i K %
Because in a mind of confusion, only the Dharma Lamp can illuminate.

you yu nin jiang dan yd shi jian  shi jiao i xi

D/ A R A | G T IPANIE - a  =

Ever since you descended to this realm, revealed the teachings and brought benefit and joy

dian liang le zhén [i de ming déng

o v HE HmoW OB

to sentient beings, and lit the lamp of truth;

cong ¢ ku hai Ii de zhong shéng you le dé du de x1 wang

ol Wil K A A TRHREMNAS ¥

From then on, sentient beings in the ocean of suffering gained the hope of obtaining liberation,
sud po jie de you ging xi huo dé jiu de wei lai

ZERNA W E ESHEB R K

And beings in the Saha World joyfully received a future of salvation.

dud shao ren cong tong ku de lado long zhong jie tud
Z &L AN % oW b MR

Countless people were freed from the prisons of pain and suffering;

dud shao rén cong re nao de hud zhai zhdng chao ba
Z L AN e Bk = P oE8 K

Countless people transcended the burning house of afflictions.

ci béi wéi da de fo tud

L L S NI (O

Oh great, compassionate Buddha!
wO xian zai feng xian gei nin de xin déng  wud xing wu xiang

B A ZFZ BREEML B BB &K M

| now present to you this lamp from my mind; it has no shape and no form.
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ta shi cong wo fa shén hui ming i dian liang de huo ju
Ca it KE F E o M E % W KK
It is a torch lit by my Dharma Body and Wisdom Life ;

ta shi cong wo fa shén zhén rd i ran shdao de xin ging
Ve

Exe & RE & H WAR B NL W
It is a feeling which burns in the true reality of my Dharma Body.

XI wang néng gou dé dao fé tud nin de jia chi

A ¥ OB ME R &N mRE

Hoping that we will receive aid and protection from you, Buddha,
gl gid wo zhe zhan xin déng
ok & E #F LK

| pray that this lamp from my heart

néng gou zhao che héng hé sha shu de shi jie
HE # MM W oW W BoRy it R
Will be able to illuminate worlds as numerous as the grains of sand in the Ganges River;
néng gou bi hu san jie jiu you de zhong shéng
e O E=RIUABN K L
And will be able to protect and support the sentient beings in the Triple Realm and of the Nine
Levels of Existence.

yin wei  zhe zhan déng shi wo de zhén rd zi xing
W& & %F B 2% BE e %

Because this lamp is my inherent nature of true thusness;

zhe zhan déng shi wo de fa shén hui ming
BE & OB RBEME F F oo

This lamp is my Dharma Body and Wisdom Life.

ci béi wéi da de fo tud

L L S NI (O A

Oh great, compassionate Buddha!

nan tud ni sud bu shi de pin ni yi déng

WEORE KO A B K — &

The poor girl Nanda offered one meager lamp.
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chéng meéng nin wei ta shou |ji

ROF B LM R R

She received your prophecy

jiang lai chéng f6 de ming hao wéi déng guang ru lai

iAo o4 BE & OB JE A

and will, in the future, become a buddha named Lamp Radiance Tathagata.

bl rui shan shang de bu mie zht déng
sl I E WA W B

The eternal lamp of Mt. Hiei

dud shao nian lai yé yi zhi ran fang zhe guang ming

Z & F RARBL-—ER K X Ok W

has shone for so many years without end.

wO yao xiang fo tud nin biao bai
®BE W oM ® £ H

| wish to tell you, Buddha,

jin tian wo feng xian ¢ déng by wei zi qiu
G REHFE RREE A& HXK

Today, | present this lamp, not for my own benefit, but because:

zhi Xi wang da jia dou you guang ming can lan de wei lai
Ha 8 KK B A & W BB R K
| only hope that everybody will be able to have a brilliant future;

zhi X1 wang da jia dou you gong chéng f6 dao de yi ni
Hf 2 KKX® A &% 81— H

| only hope that everybody will be able to attain buddhahood one day.

wo yao zai yi ¢l gi giu O tuo nin de jia bei
T EH— Koot oK M FE & 8%

| wish to pray for your protection, Buddha, just once more.

rang wo zhe zhan déng néng gou hua wéi wu jin déng

oKk E R OE OB OO L S OE

Please cause my lamp to be able to become limitless lamps, with each lamp mutually shining
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Bom oM OB A NE B OB W HBA ¥

upon the others, so that humanity may light brighter hopes for tomorrow.

ci béi weéi da de fo tué

L L S NI (O

Oh great, compassionate Buddha!

zai zhe ge shi jie i

1 8 i it A

In this world,

hai you xu duo rén xu yao nin
AW 2 NERE K

There are still many people who need you

cl gel ta men hui tou zhuan shén de ming déng

LR SV T S GO : VR 2 B

to give them the radiant lamp of turning around and reforming;

hai you xu dud rén xd yao nin

2 A2 ANTRE

There are still many people who need you

cl géi ta men fan guan z xing de ming déng

o M X B B AW B

to give them the radiant lamp of internal reflection;

hai you xu dud rén xa yao nin

2 A2 AT RE

There are still many people who need you

cl géi ta men duan hou chéng xin de ming déng

R (O I G L= S A = {2 I

to give them the radiant lamp of kindness and honesty;
hai you xu dud rén xd yao nin

2 AW 2 NW R K

There are still many people who need you
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cl géi ta men xin Xin jian giang de ming déng

W oda M M 5 0 B o W E

to give them the radiant lamp of confidence and strength;

zhe xie dou gi qgiu nin de ci guang jia bei
B XK oWt R R R OB n Bk

| pray for your compassionate light to aid these endeavors,

rang da jia dou néng zao ri dian liang xin ling de ming déng
KR # B R H B % O FEWN W OE

So that all may quickly light the radiant lamps of their hearts;

rang da jia dou néng ji shi zhao dao zI wo de ben xing
EORE K O kBl O OE B XA N
So that all may soon find their own inherent nature.

XI wang da jia dou néng guang guang xiang zhao  bi d hu hul
A ¥ ORKFK H, B 6 ot M M P m E

| hope that everybody will be able to illuminate each other and support one another;

XI wang da jia dou néng déng déng xiang xu  jin wei lai ji
W ¥ ORK #H B B OB M oM R KR

| hope that everybody will be able to prolong each other’s lamps until the end of future time.

ci béi wei da de 6 tud

e L S NI (B A
Oh great, compassionate Buddha!
qing qid nin jie shou wo zhi chéng de gi yuan
i R B % T E WM OB MM

Please accept my sincerest prayer.

ci béi wéi da de fo tud

L L S NI (O

Oh great, compassionate Buddha!
ging qiu nin jié shou wo zhi chéng de gi yuan

s R 2 ROE R M

Please accept my sincerest prayer.
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hui xiang ji

[ Dedication Verse % & 18 |
1 TOTTOIOle !l TOITO | OO0 Ol
@ ci béi xi shé pian fa jie xi fa jié yuan Ii rén tian
MAEE R E ER WHiEH & AN AKX
May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;
May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;

O l1To Il o Oof olle !l Oollel Of ©
chan jing jie heng ping déng rén can kui gan én da yuan xin

= N S S A 7 ) ) = >
[ T | W S L S Wy N < PTIN
May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;
May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!

li  féo san bai wen xun

[ Three Prostrations to the Buddha + Bow #fL i = # B 2, |

zht fa kai shi

[ Address by Officiant L % BB 7% |

guang ming déng shang déng ‘fé hui chéng xu zhong
e Bty %

Annual Light Offering: Light Offering Inauguration | The End
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